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М. КУРГАНЦЕВ

ЕЛЬЗЯ улучшать и приукрашивать историю.
Эту неоспоримую истину забывают сегодня

которая сыграла положительную роль и
в истории Ки-ая». Столь же высоко оценен китай
скими историками и другой монгольский власти
тель-император Хубилай, о котором газета «Гуан-
мин жибао» писала 21 января 1962 года: «Хубилай
внес выдающийся вклад в развитие нашего единого

многонационального государства».
Историков отделяет шесть столетий от деятелей,

столь безапелляционно поднятых ими на щит. А что
говорят современники Чингис-хана и Хубилая —ки
тайские поэты XII I—XIV веков, которые были жи
выми свидетелями «выдающихся вкладов» в китай
скую и всемирную историю? Послушаем их.

Вот что писал о своем времени поэт Вэнь Тянь-
(1236—1282):
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в служанку политики, раздувают и возвели
чивают те события прошлого, которые, на их взгляд
помогут обосновать особую руководящую роль Ки
тая во всемирной истории,

китайской печати не случайно
ста-ей, непомерно восхваляющих
завоевателя Чингис-хана
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характеризующих мрач-
династии Юань (1280

1367) как период «великого объединения страны»
Перелистаем страницы китайского журнала «Лиши

яньцзю» за истекший год. В номере третьем опуб
ликована статья Хань Жу-линя «О Чингис-хане». Ав
тор начинает ее с заявления
рые исследователи
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З апада, сравнял с земп'!'-'' Востока 'И
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Чжоу Лян-сяо пишет: «В дея-^ельности Чингис-хана
главным являются его заслуги в дальнейшем исто-

развитии Монголиирическом и всего Китая. Он...
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Поэт Сян Юй-шу (около 1300 года) так рисует
положение земледельцев Китая в ту далекую эпоху:

Было время — рис отборный
П ривоэил сюда нередко.
А теперь работник-пахарь
Просит в городе объедки.

Чжан Чжу (1286—1368) — кц-
raucKuu поэт ере.исн .чонгольскои
линасгии Юань. Лее его миниа
тюры «Прочитал в пись.че» — пол-
линное свидетельство того «про-

I^IcHbUic пахарей на поле,
Что
Что же
Г ОАОД

ни год — неурожаи,
дальше, дальше б

угрожает.

цветения» и «прогресса», который
был принесен Чингис-хано.ч и его
наследникс.чи кигаиско.иу народу.удет? —

людя.м

В стихах Лю Цзи (1311—1375) отражена траге
дия китайского крестьянства периода Юань:

ЧЖАН ЧЖУ

н а полях растут одни окопы,
И крестьянин каждый оечно ждет.
Что к нс.иу с минуты на минуту
С.черте неотвратимая придет... ПРОЧИТАЛ

В ПИСЬМЕНынче же зерно и труд бесплатный
Отдавать принуди.ги народ.
А казна и житницы скудеют

совсем пустеют каждый год.И
1

Горе, ставшее повседневным и будничным, скво
зит в стихах поэта Най Саня (около 1350 года):

В канавах люди
пожирают трупы,

Ребенка мать
бросает на дорогу —

Прохожие
глаза отводят тупо:

Они помочь
уже ничем не могут.

В сплошной войне
^ДУт десятилетья,

Промозглым ветром
бьет людей ненастье.

Вернусь домой —
скажу жене и детям;

И жидкая похлебка —
это счастье.

...Жалка моя лачуга!
Коптилка тускло светит в темноте.
Над кровлею дырявой воет
И холод пробирает до костей.
Подходит смерть... Кувшин с зерно.м пустеет,
Истрачен на еду последний грош.,.

вьюга.

скорбь, которой
пронизаны строки Ван Мяня (около 1350 года), зву
чащие как приговор бездарным честолюбцам, об
рекшим Китай на тяжелые бедствия:

И вполне естественна гневная

На ногах
Еле ползают там старики с

с  голодухи уже не держась,
.малышами.

II
-нибудь из людей прежних дней,

нами?
Разве знал кто
Что подобные беды стрясутся над Для Мертвецов

долбят в земле могилы.А кЧто же думают пахари дальних равнин.^
Старики рыболовы Янцзы полноводной?

Я во сне перенесся южнее реки
Встали волосы дыбом от муки

От рожденья твердят
Если что-то не так

Почему же сегодня мне трудно дышать,
И тоска на душе моей все не уймется?

Вот я двери раскрыл и кругом поглядел ~
Тучи черные на небе пятнами туши...

И пустые слова не исправят беды,
И от жалоб тоска не становится глуше...

бесплодной.

все хорошо,
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Глаза у трупов
лисицы.

лица,
тела замерзших...

'-лились в тризне
Мертвых душ

и ветра завыванье.
”®постижим

Закон жестокой жизни.
Ае в небесах ,,

Плач

Хоть капля состраданья.!

с китайского
Ю. ПопковПеревел

свидетельства
сегодняшних
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